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A keresztény vallás.
Az ó-világ elenyészett. Minden alaki tökélye és 

külső pallérozottsága mellett is vesznie kellett; inert 
Cicero és Arisztotelész társadalma az anyagi küzde
lem szülte önzésen s az élet fényéből kifejlett döly- 
fön alapult. Alig múlt el azonban egy emberöltő, 
mióta Cicero a munka megalázásával és annak leala- 
esonyitásával kimondotta az antik bölcseségre a tön
köt, megjelent Jézus Krisztus, Isteniéi, bogy a mun
káról elhárítsa a szégyen bélyegét, hogy azt szabaddá 
tegye és megszentelje, hogy azt erkölcsi rendelteté
sének visszaadja, hogy a becsületes munka pályáját 
a szellemi megváltás és anyagi uralom méltóságára, 
az élet imájának, az Isten tiszteletének jelentőségére 
emelje. És ezzel megvetette a munka civilizátor! ha
talmát, mely uralom a természet fölött, erkölcsi emel- 
kedettség és folytonos haladás a szellem s anyag 
terén egyaránt.

Jézus religiója visszahelyezte a munkát erkölcsi 
rendeltetésére s azt egy folytonos imádság énjével 
ráhúzta fel, midőn:

a) az Istenhez mint legmagasabb czéljálioz vo
natkoztatja. Istené az élet, ennek minden mozzanata 
az ó dicsőségének kinyomata legyen !

A földi törekvésnek természetes határt szab a 
halál. A legnagyobb buzgalnm törekvés, a legügye
sebb kar, a legnagyobb lángész munkája csak töre
d é k e s  marad ; kiki csak részleges vívmányokkal válik 
meg az élettől. Vajon a halál mindennek vége? Aki 
e kérdésre igennel felel, az egvhon minden emberi 
törekvés czéltalanságát állítja. Meddő minden munka, 
hin minden fáridalom; az (‘let egyedüli helyes meg
oldása, a megsemmisülés. I)e ime előáll a keresztény 
vallás, és azt tanítja, hogy az ember valóján oly

T A R C Z A .
Rozsnyó város kiváltságai és viszonya az esz

tergom i érsekhez.
iMutatvány M ikulik Józ>ef „ M a g y a r  k i s v á r o s i  é l e t “ czim alatt

megjelent történelmi müvéből.)
Rozsnvó varos, mint feunebb rövid történetében kinin-
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tattara, a XIV’— XV. század folytán a bányászoknak ország
szerte nyújtott kedvezmények alapján, és az esztergomi érsek 
atyai pártfogásával, mindazon jogokat és kiváltságokat megsze
rezte magának, melyekkel e korban Megyarországou a szabad 
bányavárosokat felruházták. Korszakunk elején nevezetesen

a) határát, beleértve a csucsoini és nadabulai területet, 
a kir. kisebb haszonvételeket és az összes földesúri jogokat, 
szabad tulajdonaként használta .és jövedelmével számadás köte
lezettsége nélkül szabadon és korlátlanul rendelkezett;

b> lelkészét szabadon választotta és a gömöri főesperes 
(archidiacouns) hatósága alul kivett egyház és iskola körül az 
üsszes kegyúri jogokat gyakorolta;

e) bíróját és tanácsát szabadon választván, területén úgy 
a közigazgatást, mint az igazságszolgáltatást szabadon és önál
lóan kezelte, különösen jogában állott: belügyeit szabadon al
kotott statútumok segítségével rendezni, az egvts polgárok jo
gait és kötelességeit előírni, a közrendészet és jogszolgáltatás 
módját megállapítani, a városra hárult terheket, az országos 
adókat is beleértve, az egyes polgárokra kivetni és behajtani, 
az igazságszolgál tatás közben kiszabott bírságokat, pénzbünte
téseket és elkobbzott vagyont a maga javára felhasználni, és a 
bűnösöket érdemük szerint halállal is megfenyíteni;

d> a város a maga felsőbb és legfelsőbb hatóságának és 
bíróságának egyedül az esztergomi érseket és a királyt ismer
vén el, a megyének és országos bíróságoknak a polgárság 
ügyeibe semmiféle befolyást nem engedett:

e | a végrendelet és törvényes örökösök hátrahagyása nél
kül elhunyt polgárok hagyatéka a városra háramoll;

f) a város ekkép nemesi kiváltsággal lévén felruházva, 
árui vám- és hnrminczad mentességben részesültök és polgárai 
hadi kötelezettséget vagy épen nem, vagy pusztán a város ér
dekében és saját tisztük vezérlete alatt teljesítettek, és végre

g) Rozsnyó városa az esztergomi érsekben inkább párt
fogóját, mint fo Id es urát tisztelte és neki az eleve és örök
időkre megállapított bányavámon, censuson és egyházi adón 
kívül mással nem adózott, semmiféle szolgálatot nem teljesített.

így álltak a dolgok korszakuuk elején, mikor a szabad 
királyi és kiváltságos városok szabadsága közt még alig volt

czclra törekszik, melynek elérésére az élet csak elő- 
lépcsőül szolgál. A törekvés a határon innen van, 
annak elérésére azon túl. A teljesülés, a megoldás az 
örökkévalóság feladata. Nincs azért elveszett élet. 
nincs hasztalan törekvés: egyetlen egv törekvés is az
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örökkévalóságban találja megoldását; a legcsekélyebb 
munka is jutalmát Istennél találja, kinek dicsőségére 
vitetett végbe.

Hiú im azért minden fáradozás, mely pusztán az 
anyagi érdekek fejlesztése által akarja elérni a nép
nek boldogságát! Boldogság és elégedettség anyagi 
jók árán meg nem szerezhetők. Csak azon sz ív  lehet 
nyugodt és boldog, mely békéjét Istennél keresi. Ke
resni fogja az ilyen is a főid javait, de rajtok csiiggni 
nem fog. Dolgozik és serényen munkálkodik ó is, de 
csak azért, mert írva van: „arezod verejtékével fogod 
keresni kenyeredet“; és „aki nem dolgozik, ne egyék“.
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Es midőn minden óhaja és törekvése, keze minden 
munkája Istené, egyben mindenét Isten adományaként 
tekinti. Tudja, hogy e föld fáradni inas munka tere; 
de tudja azt is. hogy areza verejtéke teljes jutalmát 
gyümölcsét nem itt, hanem ott szedi.c  > %,

A kereszténység Istenre viszi a munkát annyiban 
is, amennyiben annak kötelmét Isten parancsára ve- 
veti vissza, másrészt annak sikeréért Isten áldására 
utal. A kereszténység követelménye szerint az ember
nek folyton munkásnak kell lennie. Isten dicsőségéért* O
kell törekednie, gondoskodnia és dolgoznia: de min
den munkája meddő marad, ha buzgó, alázatos ima, 
önmegtagadás és szeretetteljes áldozatkészséggel nem 
esdi le verejtékére Isten áldásának termelő harmatát.

Fájdalom! mindkettőről oly könnyen megfeled
kezünk. Látjuk nagy tömegét azoknak, kik tétlenül 
és renyhén állnak, a helyett, hogy folytonos munkál

különbség és Rozsnvó bányavárosa jogait úgy az esztergomi 
érsek, mint a megye és az egész ország már ennélfogva is 
tiszteletben tartotta. Az esztergomi érsekek Rozsnvó beliigveibe 
a XVI. században legfeljebb panasz (felfolyamodás) esetén avat
koztak, és mint e város igazi jóltcvói, mindig azon voltak, hogy 
a polgárok egyetemének több és több jogot szerezzenek, és ez 
által a rozsnyúi bányaipart virágzóbbá s kincstáruk javára 
jövedelmezőbbé tegyék; ha a város és az érsek közt megosz
tott földesúri jogból nehézség vagy súrlódás támadt, mint pl. 
1550-ben, midőn Oláh Miklós érsek Rozsnyón a regále csőn-
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kitásával borokat méretett ki, az ügy a város előterjesztésére 
és rendszerint a város előnyére békés, barátságos utón és ha
mar kiegveulittetett; az évi census mindig egv és ugyanaz 
maradt s ha a pénzláb megváltozott, vagy rendkívüli viszonyok 
álltak be, úgy a census, mint a bányavám és az egyházi adó (pac- 
tata) szabáiyszerü alku utján, nem pedig egyoldalúkig és ön
hatalmúlag, az érsekek által, állapíttatott meg. A város méltá- 
nyolui tudta az akkori bonyolult viszonyok és mozgalmak közt
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kétszeresen becses pártfogását, és ha baj érte vagy veszély 
fenyegette, csak az érseknél kereste és az érseknél találta biz
tos támaszát, jó és balsorsbau hozzá fordult, akkor is. midőn 
jogainak kiterjesztésén fáradozott, akkor is, midőn magától nyo
masztó terheket akart elhárítani. Minthogy pedig a pártfogás 
rendszerint hathatósnak és sikeresnek bizonyult: a város nem 
késett az atyai gondoskodást gyermeki ragaszkodással meghá
lálni, a buzgó gyámolitást ajándékokkal és áldozatokkal viszo
nozni, és a jóindulatot az által kiérdemelni és magának a jö
vőre nézve is biztosítani, hogy mindenekben az „ur ő nagy
sága“ kedvét kereste. Érdekes, hogy ezen jó viszony, melyben 
Rozsnyó városa az esztergomi érsekkel állott, akkor sem vál
tozott meg, midőn a város protestáns hitre tért, s ennélfogva 
az egyházi és vallási kapocs közöttük majdnem teljesen el
szakadt.

A XVIÍ. század elején más fordulatot vettek a dolgok ; 
a nemes ember és szab. kir. város kiváltságos állása, a job
bágy- és jobbágy-község függő helyzete közt, t. i. a XVI. szá
zad folytán, mindig élesebb lett az ellentét, mely az 1514. évi 
parasztlázadás megtorlásából indult ki, a végvárak érdekében 
a megyékre vetett terhek felosztása alkalmával határozott ala
kot nyert, a karok és rendek törvényhozói jogát körüliró IGUS. 
évi K. u. I. t. ez. által törvényes alapra állíttatott és ezentúl 
1848-ig (a jobbágyság teljos felszabadításáig) a uemesi szabad
ság és jobbágyi szolgaság közt lebegő (amphibialis) kiváltság 
eltörlésére ingert és alkalmat szolgáltatott. Rozsnyó, mert sza
bad királyi város nem volt és a törvény róla külön nem in
tézkedett, akarva nem akarva, teljesíteni kényszerült, mit a

kodás által töltenék be hivatásukat. De látunk olya-
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nokat is, kik bátran és kitartóan küzdik az élet küz
delmét, de hiányzik bennük a keresztény tevékenység 
bölcsesége, az ima, az önmegtagadás szelleme. Innen 
az erők túlbecsülése, az önzés kapzsisága; innen az 
elégedetlenség, a kétségbeesés, midőn a megfeszített 
munkásság gvümölcstelen marad : innen a kölcsönös
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irigység, meddő versenygés, a szeretetlenség, mik sok
szor a legnemesebb törekvéseket is meddőkké teszik. 
Minden elveszett, a hol az ember csak önmagát keresi!

b) Ha a munka a társadalmi haladásnak egyik 
főtényezője, a kereszténység a munkának ebbéli jelen
tőségét a legmagasabb fokra emelte, midőn beléje 
oltá annak két leglényegesebb emeltyűjét: a szabad
ságot és a szeretetet. Minden haladásnak, mind a 
szellemi, mind a közgazdasági életben, egyik alapja a 
szabadság, mely midőn az egyéni erőkifejtésnek meg
adja a maga lehető széles jogalapját, a társadalomban 
a jogos versenynek biztosítja útját, melyben — azt 
helyesen fölfogva, — van az emberi erők diadalának 
mezeje! de alapja van a szeretetheti is, mely az 
emberek oly egyesülését létesíti, melyben mindenki 
embertársa érdekében épen úgy gondoskodik, mint
önmagáról.

Trunk a mennyből lehozta a földre a szabadsá- 
got. Az emberek mindannyian tagjai egy nagy csa
ládnak, melynek atyja az Isten. Mindenki születésével 
magával hozza a természet koronáját. Mindannyian 
Isten teremtményei vagyunk, és természetünkben 
egyenlők. Kiki Isten képmását hordja halhatatlan lel
kében, s mindenkinek veleszületett joga, szabad és 
szakadatlan munkásságával Isten dicsőségére munkál
kodni itt, hogy elnyerhesse fáradozása jutalmát ott.

Szent hitünk szerzője a mennyből lehozta a sze-

megyc előbb a végvárak- aztán a hadviselés érdekében tőle 
követelt1) és pedig anynyival inkább, mert eltekintve attól, 
hogy teljesen szabad város nem volt, (a törvény előtt legalább 
nein,) szabadságának ezime a bányászat is a XVI. század má
sik felében szemmel láthatólag meggyengült; tudta és érezte 
— mint az 1(303. évi alapszabályok 23-ik pontja mutatja, hogy 
kiváltságos állását a változott viszonvok közt csak akkor tart- 
hatná meg, ha bányászata révén a szab. kir. városok közé vé-O  *

tétnek fel, mihez akkor, miután a török hódolás következté
ben nagy szegénységben is görnyedett, pusztuló bányászata 
kevés reményt nyújthatott. Az esztergomi érsekek megragad
ták a kedvező alkalmat és élni kezdtek a földesúri joggal, me
lyet nekik az általános felfogás és közvélemény a már most 
tübbé-kevésbbó jobbágy községnek tekintett Rozsnyóra nézve 
bi/.tositott; igy történt, hogy Forgách Ferencz, Pázmány Pé
ter és Lósy Imre a censust egyoldalúan 500 forintra emelték 
fel. a várost tartózkodás nélkül a legkülönfélébb megbízások
kal terhelték, és felhasználva az egyenetlenséget, mely a XVII. 
század elején Rozsnyón a magyar és német nemzet közt tá 
madt. nemileg már a város igazgatásába is avatkoztak, a meny
nyiben Forgách a városi képviselők számát 24-ről 4S-ra tette, 
Lósy a birúválasztás idejét és rendjét irta elő, Pázmány pedig 
a hatóság elleni engedetlenség megfenyitését és a ezéhszabá- 
lyok felülvizsgálását magának tartotta fenn.3) A város, mert 
két nemzetében magával meghasonlott, Gümörmegyével és az 
Audrássy családdal folytonos viszály kodásban élt, melyben a 
hatalmas érsek közbenjárása és támogatása nélkül szabadságát 
és vagyona egy részét feltétlenül elvesztette volna, és mert az 
érsekek atyai gondoskodásukat ezentúl sem tagadták meg tőle, 
és kiváltságait másokkal szemben feltétlenül megvédték: szó- 
uélkül tűrte a jelentéktelen beavatkozást és készséggel elfo
gadta az újításokat; ennélfogva az érsekkel a régi jó viszony
ban maradt, mely. daczára a köztük fenforgott valláskülönbség
nek és daczára, hogy mindkét fél vallásáért egyaránt buzgott, 
bensőségéből 105«5 ig mit sem veszített. — — —

1056 ban ezen viszony a város nagy kárára teljesen meg
változott. Lippay György érsek ugyanis a rozsnyai polgárság 
áttei itesét vette czélba, es miután ezen törekvése nem várt el
len (.állásra talált, „engedetlen rozsnyúi alattvalóin“ azzal bosz- 
szulta meg magát: hogy a várost eddig élvezett szabadságától 
majdnem teljesen megfosztotta, a városi tanács hatósági és 
bírósági hatáskörét a legszűkebb határok közé szorította, a vá-

') Lásd az 1558. 1566, 1569, 1599, 1597, 1609 és 1612 évi városi 
számadásokat a Rozsnyó városi levéltál ban.

')  Vesd össze Várda Pál, Forgách Ferencz, Pázmány Péter és Lósy 
Imre vonatkozó leveleit a Rozsnyó városi levéltárban IX. XII. XIII. XIV.



retotet. „Arról ösmeromlenek meg az emberek, hogy 
tanítványaim vagytok, ha szeretitek egymást.4* * Ebben 
van a keresztény vallás fenséges hagyománya, s ebben 
nyilvánul társadalom-alkotó és fentartó ereje.

Csak a szeretet oldhatja meg és közvetíti sze- j 
rencsés sikerrel azon nehézségeket, melyek az em
beri nem szolidaritása és egyediségi jogköre közt bo
nyolultak. És ha majd az ellentétek közt mindig élesebb 
lesz a harcz, és mindig távolabb fog állni a megol
dás lehetősége: az uralgó testi és lelki nyomor, az 
el hagyatottság közepette ki fog gyuladni a keresztény 
charitasz tüze, hogy az odaadás erejét, az áldozat ha
talmát kifejlessze. A szeretet müvei újból közelebb 
fogják hozni egymáshoz a megoszolt emberi sziveket, 
és elhárittatnak majd azon mesterséges akadályok, 
korlátok, melyeket az önzés és kevélvség emeltek. 
Es a regeneráció e munkája nem lesz-e az emberhez 
méltó munkásság? és a kik lelkűkben a keresztény 
heroismussal, egy jobb világ érdekében a szeretet 
müveit végezik, nem-e azon munkálkodnak, mi a ke
resztény élet praktikus kultusa, a munkás élet oly 
imája, mely az örökké jó Istenhez, a szeretet kutfor- 
rásához oly méltó ? Bende Imre.

A p h y llo x era  e llen i óvintézkedések.
(Véjie.)

A kész és iskolába kiültetett ojtvánvokat egész az ojtó- 
,vessző legvégéig porhanyó földdel kell betakarni, hogy az ojt- 
vány a kiszáradástól iuegóvassék, az esetleg előjövő vadhajtá
sokat pedig idónkint elcsipkedjük, hogy az ojtóvesszóuek szánt 
tápanyagot ne rabolják. így betakarva maradnak az ojtványok 
mindaddig, mig 10—15 cm. hossza hajtásokat nem hoztak, 
mikor azutau az ojtás helyéig kitakarjuk úgy, hogy az ojtott 
nemes rész egészen szabadon álljon, mikor egyszersmind az 
esetleg az  ̂ európai ojtúvesszóból jött harmatgyökereket is el
szedjük. Őszig az ojtvány szabadon marad, ősszel befedendő 
s tavasszal a jól íogamzott része állandó helyére a szőlőtele
pekbe ültethető, a rosszul összeforrt beteges ojtványokat azon
ban jobb egyenest letörni s alanyukat újra ojtani, mert külön
ben a telepekre kiültetve vesznének el, minek folytán szőlőink 
egyenlősége veszélyeztetve lenne.

Az ilyen amerikai alanyokra ojtott európai tőkék tapasztalat 
szerint teljesen megtartják minden jó tulajdonaikat, sőt a ne
mesítés folytán még fejlettebb gyümölcsöt hoznak, s az ame
rikai alanyok erős növése miatt igen termékenyek tehát a 
nemesítés a szőlőre is épen oly jótékony hatású, mint azt a 
gyümölcsfáknál tapasztaljuk.

A fentebb e mondottak alapján teljesen elhibázott s mel
lőzendőnek kell tartanunk azon eljárást, melvet hazánkban azM '  *

amerikai szólók ültetésével kísérletet tevők közül sokan oly 
előszeretettel kő veinek, hogy t. i. az alanyokat egvenesen ál- 
landó helyeikre ültetik s ott igyekeznek megfogamzásuk utján 
beojtani.

Ezen eljárás mellett szőlőink egyenletességét elérni úgy
szólván alig lehet, mert az elmaradt ojtványok folytán évek 
hosszú során át folyton sok amerikai töke is fog lenni szőlőink
ben, melyek később megöregedve s túlságosan megvastagodva 
többé helyeseu be sem lesznek ojthatók, miért is az amerikai 
alanyok ojtását mindig külön c czélra kiszakított iskolában kell 
végezni s esak a már kész biztos ojtványokat szabad kiültetni. 
Mellesleg megjegyezve ezen eljárás a mellett a gondozás költ-

ros jogát a caducitásokra, bírságokra és elkobzott vagyonra 
nézve eltörülte, a polgárságot, kegyúri jogának sérelmével, a 
jezsuiták jármába hajtotta, a várost egyszerű jobbágy-községnek 
nézte és reá uj meg uj terheket vetett.*) Természetes dolog, 
hogy Rozsnyó városa ezentúl nem pártfogóját, hanem ellensé
gét látta az esztergomi érsekben, a kényszerrendszabályokat, 
melyekkel Rippay György az erőszakkal behozott rom. kath. 
vallásnak jövőt akart biztosítani, csak addig tartotta meg. inig 
a kényszer tartott és szüntelen azon fáradozott, hogy az érsek 
törekvéseit meghiúsítsa; — viszont az esztergomi érsek is 
ezentúl minden tekintet félretételével a vele szemben gyenge 
várost leigázoi és hatalmúba keríteni törekedett.*)

Miuthogy Rozsnyó Thököly Imre és később II. Kákóezy 
Keren ez felkelését régi szabadságának visszaszerzésére hasz
nálta fel és a jezsuiták uralmát ezen felkelések lezajlása után 
is nehezen tűrte: Lippay György érsek utódai Szelepesén)’! 
György, Kolonieh Lipót és Keresztéi)’ szász horczeg még tovább 
mentek, a büutetés gyanánt behozott terheket állandósították, 
az önkényles ajándék eziméu történt adózást úrbéri kötele zett
ségekké változtatták át, az egyházi jövedelmet (a paetatácat) 
magán embereknek adták bérbe, a város censusát 600, aztán 
780, majd D3C frtra emelték föl és Rozsnyó területét a regale- 
és földesúri jogokkal együtt tulajdonuknak kezdték tekintem, 
minek 1715. május I5-ikén Szász Keresztéi)’ érsek világos bi
zonyítékát is adta: midőn Rozsnyó szabad bányavárosát, Csú
csom, Nadabula, Sajó-Piispöki és Velkenye községeivel és a 
nadabulai, csuesomi, hetiéri. alsósajói, gócsi, oláhpataki, dobsi- 
nai, csetneki, ochtinai. restéri. geczeli, pelsőczi, berzétei. sajó- 
püspöki és velkenyei egyházi tizeddel együtt, minden megkü
lönböztetés nélkül, évi 240U frtnyi béréit — — Rozsnyó vá
rosának bélbe adta*) Az elnyomott város — elég botorul — 
elfogadván a bérletet, magának tulajdoníthatja, ha aztán az

*) Lásd Lippay érsok ö/ent-Kereszten 1G56 márc ius 13-á i, Hölgy 
Gáspár N.-Szóm hatban IttőG. október ti-án. Lippay érsek Pozsonyban IG5S. 
augusztus 18 - és IGőD junius 10-éij a városhoz irt eredeti leveleit a vá
rosi levéltárban, XV. XVII. XVIII XIX.
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Krdekes, hogy a város a pozsonyi káptalan előtt lGÓÍI-oen kötvényt 
állított ki. meljben bűnös voltát elismerte é< az érseknek engedelmességet 
fogadott, mi természetesen a hatalmas főpap egyenes parancsára és a leg
borzasztóbb kényszer hatása alatt történt. Lásd a Rozsnyó városi levéltár
ban őrzött eredeti kiadványt.

*) A városi tanács, e korbeli jegyzőkönyve szerint, Lippay és érsek 
utódai egyenes parancsa ellenére, ezentúl is a 20 forintot meghaladó pol
gári- és bűn-ügyekben szabadon Ítélt, a jezsuitákat a legkisebb oltalomban 
sem részesítette és ősi kiváltságaihoz f-Jtétlenül .agaszkodván a hatalmas 
fóldesurat mindinkább a városra haragította

*) Lásd a Rozsnyó városi levéltárban őrzött eredetit.

ségoit is tetemesen 'csökkenti, mert kisebb tért kell csak mű
velni s azon előnynyel is együtt jár, hogy a kis helyen tömö
ritett ojtványokuak jobb természetüknek inkább megfelelő talajt 
választhatunk s hogy azokat jobban is gondozhatjuk, öntözhetjük 
minek folytán megfogamzásuk is természetesen biztosabb.

Az amerikai ojtvnyok minden körülmények között leg
alább GO cin. mélyen forgatott talajba s egymástól legalább is 
1 mtr. sor-és tőketávolságban ültetendők még a legsoványabb 
kövesebb szőlőkben is; jobb. erőteljesebb talajokon pedig leg
alá!) 1: 2 mtr. sor- es tőketávolt kell hagyni az egyes tőkék . 
között, mert különben az amerikai tőkék ismeretes túlbuja 
tenyészete mellett szőlőnk ö —8 éves korában nem szőlő, ha
nem erdő lesz, melyben a napsugár a tőkéig soha sem hathat 
s igy a termést is megértetni képtelen leeud. Ez tehát egy 
olyan fontos kérdés, mely méltó figyelmet érdemel különösen 
6Ó cm. sor és növénytávolban ültetni szerető szőlősgazdáink 
részéről, mert ha erre kellő figyelemmel nem lesznek, szőlőiket 
akár be se ültessék, mert a sok tőke beszerzése, kiültetése és 
művelésére kiadott költségeiknek megfelelő kamatait a sűrűn 
ültető gazdák élvezni nem fogják. Mi az ültetés mélységét illeti 
a tőkék oly mélyre helyezendők, hogy az ojtás helye a föld 
felszínével épen egy magasságba essék.

A phylloxera elleni védekezésnek harmadik módja ellen
álló s egyszersmind magukbau minden ojtás nélkül is élvez
hető bort termő úgynevezett direct termő szólóíajok szaporí
tásában áll.

Ilyen szólófajok nagyban még Francziaországbau sem 
szaporittatván, azoknak beszerzését alig lehetne most fogana
tosítanunk, miért is ez idő szerint egyedül vörös bort termő 
Juquez érdemel figyelmet, miután ezen faj kielégítő termé
kenysége mellett meglehetős izü és rendkívül sötét festanyagu 
bort szolgáltat, és a mellett ojtásra alanyul igen alkalmasnak 
bizouyult.

Hátránya azonbau, hogy igen későn érik és savanyu 
bort ád.

A mennyiben pedig az eddigi kereskedelmi tapasztalatok 
eléggé megvilágíthatták a borfajok tenyésztését illető elfogult
ságunkat, óva figyelmeztetem az igeu tisztelt borászközönséget, 
hogy kereskedelmi piaczot nem biztositó borfajok tenyésztésé
vel no tetőzze a szőlészet fentartását úgy is megterhelő kiadá
sok tételeit. Miután egyedül a finom zamatot biztositó fehér 
és vörös bort termő szólőfajok nagyban való tenyésztésével 
leszünk képesek a külföldön borfogyasztó közöuségünk még 
igen csekély számát szaporitaui, egyedül az ilyen fajok ojtás 
utján való előállítására van hivatva a nehézséget ismerni nem 
akaró tevékenység ! Kövessük a jó példát és okuljunk a fran- 
cziák által már is elért eredményeken, és termeljünk meutül 
nagyobb mennyiségben vörös bort biztosító fajokat!

Végezetül, miutái« körutaimban azon tapasztalatot sze
reztem, hogy a vándortanitók rendeltetését s kötelességeit ille
tőleg a közönség körében szintén általános tájékozatlanság 
uralkodik: ezekre vonatkozólag megjegyzem, hogy a vándor- 
tanítók miudeiiike mint állam által fizetett tisztviselő a szak
jába vágó dolgokat illetőleg teljesen iugyen áll a szőlőtermelő 
közönség rendelkezésére s egyszerű felszólításra bárkinek sző
lőjében is a lehetőség szerint minél előbb megjelenni s a kért 
utasításokat minden díj nélkül megadni köteles.

Kelt Rudapesteu, 1885. július hóban.
Miklós Gyula, kir. tanácsos 

és orsz. borászati kormáuybiztos.

L e v e l e z é s e k .
Budapest, szept. 11.

Kiállításunk fényes erkölcsi sikerei közt a legnagyobb 
jelentőségű és legörvendetesebb bizonyára az, hogy a nyugati

általa bérbevett, tehát az érsek tulajdonának elismert, városi 
regale- és földesúri jogoktól megfosztatott.

Rozsnyó városa tehát 1G5G—1715-ig kiváltságait nagy- 
részben elvesztette és csak annyi jogot élvezett, mennyit neki 
a magára haragított esztergomi érsek nagy kegyelmeseu meg
hagyott; minthogy pedig régi szabadságának megtartása, ille
tőleg visszaszerzése érdekében, a felkeléstől eltekintve, kísérletet 
sem tett, és kényszerhelyzete daczára a már most teljesen föl
desurává lelt érsekkel folytonosan ellenkezett és újat húzott, 
bányaipara pedig számot tenni megszűnt: erősen lefelé gurult 
a hanyatlás lejtőjén, melyre az érseki kegy eljátszásával lépett, 
és gyors léptekkel haladt az arányositási per felé. melyben 
önállóságával javadalmait is az érsek javára elvesztette.

Érdekes, hogy az esztergomi érsekek 1G5G. óta egészen 
más hangon és modorban leveleztek a várossal, mint azelőtt; 
különösen iSzelepcsényi György rideg, bosszús és büszke so
raiban hiába keressük azt a meleg és udvarias hangot, mely 
Pázmány Péter leveleit jellemzi.

Két párbaj.
(Igaz történet)

*
Nincs regény, amely izgatúbb részletekkel bir, mint az

élet;“ az emberösmerók ezt hiszik és vallják
** *

s igazuk vau.

A kényelmesen bútorozott elfogadóterem alacsony díván- 
ján szép fiatal nő ül. A hölgy még nincs harmicz éves. a hu
szonötödik tavaszt azonban már élvezte. Pompás haja vöröses; 
alakja telt: ajkain csábitó kaczér mosoly játszik. Előtte a csu
pán arasznyi magas zsámolyon, melyen kissé nagy lábait nyug
tatja. csinos fiatal ember foglalt helyet, aki lángoló tekintetet 
tövei a szép asszonyra. Mindketten hallgatnak; de ragyogó 
szemeik a legérthctóbb párbeszédet folytatják, a néma társal
gást. Egyszerre m integy ön feled tségból, a szép asszony ölébe 
ejti balkezét. Az ifjú mohón kap a finom, fehér gondozott 
kezecske után és ajkaihoz emelvén azt, csókteugerbe füröszti. 
A szép asszony ellentállás és szó nélkül engedi át kezét az 
ifjúnak; még jobban tón) ló szemei mintegy azt mondják neki: 
„Csókold, csókold kezemet, amig alkalmad nyílik erre.“

A két fiatal szerelmes kizárólag egymással foglalkozik; 
ez okból nem veszik észre, hogy a terem oldalajtaját heve
sen szakítja föl valaki, és a nvitott ajtó mögött a küszöbön 
áll — a férj.

A szép asszony éles sikolyt hallat; az ifjú pedig zava
rodva bocsátja el a kis kezot s azután gyorsan ugrik föl és

megítélés medrébe kezd átcsapni. A külföld sajtójának legte 
kintélyesebb közegei a tisztelet és elismerés hangján szobinak 
Magyarország művészeti és tudományos fejlettségéről és komoly 
ipari haladásról és a mit egy évtized alatt csak elvétve tud- 
tuck elérni, annak most naponta örvendhetünk: az európai 
sajtó kimeríthetetlen elismeréssel árasztja el hazánkat és osz
tatlan Ítéletével lelkesülten sorozza nemzetünket az európai kuG 
turuépek közé. Ez kétségtelenül a leghatalmasabb »ivmáuya 
országos tárlatunknak, a melynek immár teljesítve látjuk ama 
hivatását, hogy kulturális fejlődésünk, anyagi és szellemi álla
potaink való képét tárja a külföld szemei elé. E rokonszenves 
elismerés egy újabbik tanujelével találkozunk a franczia sajtó 
egyik legelőkelőbb közlönyének, a „Temps“-nak Jegutóf bi szá- 
mában, a mely beható ezikkben foglalkozik hazánk művészeté
vel és iparával.

Vau-e Magyarországnak nemzeti művészete és nemzeti 
ízlésen alapuló ipara? Ezt a kérdést veti fel a „Temps“ 
írója, ráutalva arra, hogy vannak nemzetek, a melyek a mű
velődés szükséges voltának tudatára ébredve, hirtelen rávetek 
magukat a kultúra munkájára, de rendszertelenül, zűrzavarosai! 
fogtak hozzá a nehéz műhöz its ^i, r̂r̂ rd v* )   ̂  ̂ It' o) ^
czivilizátióuak csak töredékeit tudták elkapkodni, de saját nem
zeti kultúrát létesíteni nem tudtak. Magyarországnak azonban 
van nemzeti művészete és a hagyományok által megszentelt 
nemzeti Ízlése. A ezikkiró ismerteti ezután agyag-, porczellán- 
és majolika mü iparunkat, a mely s/.erenesésen sajátította el a 
régi Pannónia talajábau talált ókori műkincset stíljét és for
máit. Keramikus házi iparunkról azt mondja, hogy formái fel
tűnő módon hasonlítanak a Délfraueziaországban űzött a^vajr- 
ipar idomaihoz és a díszítés és naodeilirozás e hasonlatosság* 
annyira megy, hogy el sem hitte volna, mi kép e tárgyak nem 
Fraueziaországból hozattak be hazánkba, ha iparmuzeumunk 
tisztviselői nem biztosítják a Jegünnepélyesebbeu róla, hogy e 
tárgyak hazánkban évszázadok óta igy készíttetnek. Érdekes 
hasonlatoságot fedez fel a ezikkiró a magyar uépbutor stílje, 
díszítése és festésében is. E bútorok — úgymond — majdnem 
teljesen olyanok, mint az arabsok bútorai és láttukra az em
ber azt vélné, hogy valamely Algirbeli falu szobájánál: belseje 
vau szemei előtt.

Azután fejtegeti, hogy a magyar bútorok, szőnyegek, ék
szerek, zománezok mennyire megőrzik régi keleti jellegeket. 
Az érdekes czikk a német ipar befolyására utal s azután igy 
végződik: „Németország kereskedelmi s ipari befolyása elleu 
legtöbb sikerrel küzdhelue itt Franeziaorszag. Társadalmi te
kintetben a magyar uép rokouszenvét bírjuk és a barátságos 
tüntetések zajossága miatt nem kell az érzelmek őszinteségét 
kétségbevonnunk. A mezei gazdaságokban, a bányáknál ügyes 
mérnökök kitűnő állásokat szerezhetnének, müipari czikkeiuket 
szívesen veuuék és a nagyipar bizonyos ágai, igy nevezetesen 
a gazdasági gépipar fontos piaczot találhatnának. He Magyar- 
országban épp úgy, mint sok más országban, ugyanazon okok 
gátolják iparunk térfoglalását. Franczia ügynököt, alkuszt, 
kereskedő-utazót alig látni, mig a német és angol ügynökök 
egészen elárasztják az országot. Es ezek bámulatos muve>zek 
a rábeszélésben. Egy pesti kereskedő, a ki igen alaposan is
meri a párisi irodalmat, ezt mondaná nekünk : „Olyanok vi
gyünk. mint a guillotine par persuasion (a kit rábeszélnek 
szép szóval, hogy guillotiniroztassa magát), mert ha az ajtón 
kilökjük ökot, visszajönnek az ablakon és képesek volnának 
akár a kéményen. Aratás előtt a Bunapart tele van angol 
gazdasági gépekkel, melyek a Feketetenger kikötőiből a Hu
llán feljöttek. Az angol ügynökök próbára kínálják, tizenkét 
havi fizetési határidővel, és é ve tiki nt óriási üzleteket csinálnak, 
így áll a dolog egyéb ipái czikk ekkel is, melyeket a küllői-

daczosan lép a terembe lépő fiatal ember elé, aki sértő lené
zéssel méri tetótől-talpig neje udvarlóját

— Grófné! kérem, távozzék lakosztályába, — töri meg 
a kínos hatású csöndet a férj. Mire a szép asszony miudeu sió 
nélkül engedelmeskedik férjének, urának.

— A gróf rendelkezzék velem, — e szavakkal fordul az 
ifjú nála neháuy évvel korosabb társához — minden föltételét 
már előre is elfogadva, készséges szolgálatára állok.

— Ez természetes — válaszol gunyosau a fiatal gróf, 
miközbeu újból leuézóleg méregeti a meglepett udvarlót.

Másnap reggel a kastélyból gyalog indult ki egy hat fér
fiúból álló kis társaság a közel fekvő nyiresbe: a gróf, a fia
tal ember, négy segéd (szomszédos fölbirtokosok) s két kato- 
naorvos, kiket a nem távol épült városból kéretett a háziúr 
magához. A segédek vitték a kardokat; mig az orvosok miud- 
egyike kis dobozt szorított hóualja alá, melybeu a sebészeszku- 
zük voltak.

A párbaj föltételei, természetesen, nagyou szigorúak vol
tak : küzdés a végkimerülésig. Öt perez múlva derekas vértó
csa borította a sziuhelyet: a gróf hatalmas „erecle“-vágással 
fülhasitotta ellenfele altestét.

A fiatal ember uagy sebe halálos; de azért a sebesült
nek kilátása volt, hogy itjuságáuak erejo pár uapig életben 
tartja öt. Ezt fölhasználván, édes atyja egyik birtokára vitette 
magát. Nehány nap múlva azután a hírlapok „urbi et őrbe“ 
kürtölték, hogy N. N., a reméuyteljes ifjú, hirteleu kimúlt.

*
Mikor a szép asszony értesült imádója veszélyes megse

besüléséről, kissé megrázkódott: midőn elhunytéról olvasott 
már meg sem rázkódott. Ilyen a legtöbb asszony; e kérdésre: 
Ki a nagyobb? reudeseu azt felelik magoknak: „Az élő.“

♦* *
Mintaképe a férfiúnak. Ez oly dicséret ugyan, melynél 

nagyobbat nem mondhatni férfiúról, bár legyeu az uralkodó; 
de jó barátomnál feltétlenül megérdemelt. Alár két Ízben vol
tam oly szerencsés, hogy azzal tisztelt meg, miszerint párbaj
segédének szólított föl. Első Ízben karácsonykor lesz öt éve, 
a fővárosból táviratilag hitt egyik nagyobb vidéki városunkba. 
Két fiatal lovassági tartalékos-tisztecske a vendéglő asztalánál 
nyilvánosan kigunyolt egy lánykát, aki szeszélyből fiú-öltöny
ben íényképeztette le magát. E lánykát jóbarátom ösmerte, 
nagyrabecsülte, tisztelte; s igy el akarta a henczegő tisztecs- 
kéket hallgattatni és gúnyolódásukért meg akarta ókét büntetni. 
Mindezt csak a párbaj után tudtam meg segédtársumtól: mert



dick az itteni vevők utasításai szerint gyártanak. Ezen utazó 
ügynökük mind beszélnek magyarul; sok idegen czéguek ál
landó képviselője van Budapesten; az egyik bécsi czég nagy 
palotát épittettet. A Iranczia gyarmat néhány franczia tanár
ból és piuczérből áll. Becsben sincs különben ; előkelő ember 
alig vau hat, s a háromszáz más egyén hivatalnok, tolmács, 
komornyik vagy pinczér. A németek mindenütt ezrével talál
koznak; a legkisebb magyar falunak is meg vau a maga né
met gyarmata, melynek boldogulása a szoros sorlidaritásban 
rejlik. Abban rejlik a mi kiviteli kereskedelmünk hanyatlása, 
hogy mi nem megyünk külföldre, mint az angolok és néme
tek; ezek bebarangolják az egész világot, a hol csak adni és 
venni lehet, s mikor a mi humorisztikus Íróink azt állítják 
ironikusan, hogy az angolok a Cheops piramisán és a Jungfrau 
tetején hirdetik szappanaikat, akkor nagy dicsérettel adózuak 
az angdi nemzeti iparnak.

.

Az 1885. 
képviselt

Félévi jelentés,
óv 1-só telére a megyei közigazgatási bizottságban 
közigazgatási ágak szakelőadóinak havi jelentései

nvomau.
1. Az alispán hatásköréből.

A tisztikar személyzetében változás uem történt.
l'My akadályok, melyek a közigazgatás reudes menetére

gátlólag hathattak, fel nem merültek.
Fegyelmi nyomozás rimaszécsi járásbeli szolgabiró ellen 

lett elrendelve egy katonai ügybeni kimutatásnak késedelmes 
beküldése miatt, — és a rimaszombati városi -rendőrkapitány 
ellen a umlisgu kir. belügyi minisztérium reudeleto folytán
indíttatott meg s fejeztetett be.

A közbiztonsági állapot általában kielégítő volt.
A közegészségi viszonyok eléggé kedvezők voltak.
A múlt évi kötele/vényileg községenként biztosított köz- 

muuka hátrálék teljesen beszolgáltatott, közmuakaváltság tarto
zás lerevatott.

Az njooczállitás kellő rendben jó eredménnyel hajtatott
végre.

A házi pénztárban kezelt összes számadások és pénztá
rak időközönként megvizsgáltatván, a számadások mindenkor 
jó rendben, a pénztárak illetve pénztári kezelés alatti össze
gek hiánytalan állapotban találtattak.

Házassági engedély hadköteles sorban levőknek adatott 
08. és elbocsátás engedtetett tényleges szolgálat alulól 49 
esetben.

A közigazgatási bizottság ügykezelésében múlt évről 
átvétetett hátrálék 61 szám. a folyó év első felében beadatott 
839 szám; feldolgozandó volt 990 szám. melyből feldolgozta
tott 816 és a következő félévre átvitetik 84 szám.

Es pedig: az alispán 513-ból (eldolgozott 440-ot, a tiszti 
ügyész 6 bői feldolgozott 0-ot, árvaszéki elnök 02-bol feldol
gozott 69 at. főorvos 31 bői feldolgozott 30-at, kit. adótól- 
ügyelő 88-ból feldolgozott 86-ot. kir. mérnök 78-ból feldolgo
zott 74-et, kir. tanfelügyelő 117-ből feldolgozott 109-et, kir. 
ügyész 4-ből feldolgozott 4 et, fegyelmi választmány l-böl 
feldolgozott —.

A törvényhatóság ügykezelésében pedig 323 hátralékhoz 
beérkezett 7257 szám. feldolgozandó volt összesen 758U szám, 
feldolgoztatott 7l78, hátralékban maradt 402. szám.

Fegyelmi ügy folyamatban vau 2.

Jl. A kir. adófelügyelő hatásköréből.
A hivatalnoki kar személyzetében változás-, az ügyke

zelés körül oly akadály, mely annak reudes ineuetére akadá- 
lyozúlag hathatott, — nőm jelentetett

A földadó kivetése február hóban már befejeztetett; a

felünk e párbajok okául azt jelölte meg: „Ellenfeleim orra 
nem tetszett nekem.“

E két párbaja jutott eszembe, mikor pár nap előtt be
lép hozzám jóbarátom és fölkér, hogy iutézzem el, mint egjik 
párbajsegéde, bizonyos ügyét.

— Mi e párbajod oka? — kérdezőm öt.
— Egy hölgyet, akit ösmerek, rágalmazott valaki; ez 

okból azt mondottam neki, persze minden feltűnést kerülve, 
hogy nevetségessé tette magát a fraueziák iránti túlzottan ki
fejezett politikai rokonszeuve által.

— Es te, akinek hazánk, nemzetünk iránt oly nagy kö
telességei vannak, mint vajmi keveseknek, egy hölgyért, aki 
csak „ ős m erősöd,“ könnyelműen koczkáztatod tested épségét, 
sőt életedet is! — mondám neki jóakaró szeinreháuyással; 
hiszen X. bámulatosan jól lő.

— Igen! csak üsmerera — hangzott visszhangként az 
igen halk föikiáltás mintegy válaszul. — Nem! nem! nagyra 
is becsülöm e hölgyet! ■— toldá meg a mentséget barátom, 
miközben szomorúan mosolygott.

— Kérlek hagyd el a kérdezósküdést — igy némitott el, 
kiolvasván szememből, hogy bővebb fölvilágositúst kívánok 
tőle hallani.

Másnap reggel a megyeri patak torkolata mellett nőtt 
esalitban két pisztolylevés dördültél: az első nein talált; mig 
a második lövés golyója, kedves barátom mindenkor biztosan 
ezélzó kezéből, földre terítette párbaj-ellenfelét. A golyó a se
besült jobb csipóesontját zúzta össze.

Persze! e párbajról mélyen hallgattunk mi segédek s az 
orvosok; inert a becsület ezt parancsolja: ugyanis, a párbaj 
írem olcsó hírlapi „reclame,“ amely a párbajozók néha csak 
képzelt bátorságát ingyen kürtöli a világba.

Mily nagy különbség van e két párbaj között, noha mind
kettőnek oka uö volt. Az elsőt bűnös szenvedély küzdette az 
elesett által; mig az utóbbiban a leglovagiasabb fölfogás hive 
büntette inog a vétkest.

A mily kárhoztatandó a párbaj, ha okául korcsmái pörle
kedés szolgál; ép oly fenséges az, ha ez által a férfiú oly nő 
becsületét óvja meg a raegliurczoitatástúl, aki nem tudja, nefti is 
tudhatja, hogy érte az illető testi épségét, sőt életét is kocz- 
káztatta. Gr. Pálffy Jenő.

házadó és az I. és II. osztály kereseti adó kivetéséhez szük
séges előmunkálatok pedig folyamatban voltak.

A folyó év első felére kirövatott:
földadó 170477 fit 01 kr.

házbér adó 
házbér osztály adó 

T. és II. oszt. kereseti adó
IM. és IV.

egyletek adója 
hányaadó 

tőke kamatadó 
vad ászfegy ve rád ó 

általános jöved. pótadó 
hadmeutességi dijadé

7334 frt 11 kr. 
10761 frt 80 kr. 
54018 frt 35 kr. 
31880 frt 13 kr. 
»730 frt 50 kr. 
4425 frt 00 kr. 

24387 frt 30 kr.
1159 frt — kr. 

71197 frt 58 kr. 
12451 frt — kr.

összesen: 3931834 frt 74 kr.-;
az 1884. évről áthozott 192319 frt 47% krral összegen fize
tendő volt 608900 frt 85 k r , melyből töröltetett 8549 frt 
45% kr. befizettetett 289975 frt 18 kr. és tartozásban maradt 
a második félévre 310442 frt 22 kr.

Az adófizetési eredményeknek és hátralékoknak egybe- 
haSonlitási táblázata szerint azonban az összes adónemekre be
folyt volna 284187 forint 19150 forinttal több mint a tavalyi 
hasou időszakban: — a félév végével pedig hátralékban ma
radt volna 281894 forint, a hátralék e szerint 10975 forinttal 
szaporodott; végre a félév kezdeté^ hátralék lett volna 172114 
forint s igy a hátralék tartozás a félév kezdetéhez képest 
109780 forinttal szaporodott volna.

Hogy a hátralék szaporodott daczára annak, hogy a be
fizetés kedvezőbbnek volt kimutatható, a catasteri munkálat 
folytán előállott földadó szaporodás okozta — feltéve, hogy az 
elszámolás helyes.

284 adóközségben az adóelőírás a félév végéig nem fe
jeztetett be. 801 közvetlen adófizető liv.et összesen 148905 frt 
Í31 kr. adót, — és 77398 közvetlen fizető terheltetik 250809 
frt 43 kr. összesen 399834 frt 74 kr. adóval.

Végrehajtás foganatosíttatott a szolgabirák által zálo
golás 042, árverés 101 esetben, községi elöljárók által zálogolás 
4417. árverés 393 esetben.

Ingatlanra vezetett végrehajtás utján elárvereztetett a 
birtok 5 esetben.

A kir. adófelügyelő fellebbezése folytán tárgyaltatott 14, 
az érdeklett adózók fellebbezése folytáu pedig 319 eset.

É r t e s í t é s .
Van szerencsém a megyei gazdaközönséget tisztelettel i 

kiértesíteni, miszerint a földmiveléS- ipar-, és kereskedelmi m. 
kir. minisztérium részéről közhírré tétetik, mikép a k i s bé r i ,  
me z ő  he g y e s i ,  f oga  r as i állami méntelepekból, részben 
kisorolt számfeletti, részben kiselejtezett lovak folyó évi októ
ber hó 14-én és az azt követő napokra Budapesten a kiállítás 
területén, nyilvános szóbeli árverezés utján azonnali készpénz 
fizetés mellett fognak a legtöbbet igéröuek eladatui.
P. Apáti 1885 ISzept. 18-án.

Vajda Gyula, gazd. egy!, titkár.

M e g h ív ó .
A „gömörmegyei ált. tan. egyletének nagymezei járás

köre f. év szept. 24-én. reggeli % 10 órakor Vereskőn (Ga- 
ram mentén) a herczegi iskola lantéi lilében próüaelöadűssal 
egybekötött nyilvános gyűlést tart, melyre úgy az egylet min
den tagja, valamint a taníigy iránt érdeklő tauügybarátok tisz
teletteljesen ineghivutuuk.

Sorrend:
1. Elnöki megnyitó.
2. A murányi várban megtartott tavaszi közgyűlés jegy

zőkönyvéllek felolvasása s hitelesítése.
3. „A népiskolai olvasókönyv“ olvasmányainak szemléle- 

tileg előadása a helybeli tanító által.
4. Megvitatandó tételek:
a) Egészségtani tétel: „Miféle rendszabályokat léptessen 

életbe a tanító, hogy a tanterem levegője mindig tiszta ma
radjon, tehát az egészségre kártékony ne legyen.“

h) Oktatástani: „Gömör-Kishoutmegye területén miféle 
történelmi emlékek vaunak, melyek a hazai történelem tanítá
sánál sikeresen felhasználhatók ?“

c) Módszertani : „Mi módon lehet növendékeinket a 
helyesírás szabályaival legkönnyebben megismertetni?“

d) Vitatétel: „Milyen arány bau álljon a testi növelés a 
szellem fejlesztésével?“

5. Közügyek, luditványok. Tanügyi előadások.
0. Az országos kiállításra felrándult egyleti tagok közül

csakis azok voltak a községi segélyben részesitendök, kik ma
gukat kötelezték, hogy ott szerzett tapasztalataikat egyletünk 
érdekében érvényesítik; felhívom kartársainkat, miszerint ezen 
írásos jelentéseiket a jköri gyűlésen annyival is inkább adják 
be, mert a kik ezt tenni elmulasztják, azoktól a községi segély 
vissza fog követeltetui az egylet javára.

7. Hogy a pénzbeszedésnél eddig észlelt rendszertelenség 
megszüntetve legyen, a tagsági dij alapszabályaink, úgy vá- 
lasztiuáuyi határozat értelmében csakis a körelnököknél fizet
hető, s miután a tagsági díj, úgy a hátralékok összege kör- 
gyülés alkalmával pedig Halassy Gyula egyleti pénztáruokuak 
adandó át, ezennel sürgősen felhívom a tisztelt kaltárs urakat, 
miszerint azon időben kötelezettségüknek, külöubeui per utjáu 
való behajtás mellett, eleget tenni el ne mulasszák.

8. Körgyülésról való elmaradás irásilag igazolandó.
9. A közebéden részlveuui kívánók Noge János urnái 

jelentkezni szíveskedjenek.
Muráoyalja, 1885. szept. 16.

Droppa József  ̂ elnök.

H írek és vegyesek.
Rüdolf trónörökös ó cs. és kir. fensége, e hó 15. nap

ján reggel,érkezett Gömörmegyébe a vadászatni, melyet ré
szére sógora FüLöp herczeg rendezett. A magas vendéget 
Tiszolczon nem ugyan hivatalosan, de a szeretet annál őszin
tébb kifejezéseivel fogadta az állomásnál várakozók tömege, 
melynek élén a megye vezérférfiai siettek tolmácsolni az örö
met a felett, hogy vidékünket ó fensége ismét meglátogatni 
kegyeskedett. — A tróuörökös szívélyesen fogadta a nép lel
kesült „éljen“-zéseit, melyek csak akkor csillapultak, midőn a 
Vendéglátó rokon kíséretében Murányba hajtatott, honnan más 
napou a lehető legkedvezőbb időjárás mellett indult szarva

sokra vadászni. — Ő fenségének külön Vonata úgy menet, 
mint visszatérőben c hó 18-ik napján d. u. fél 4 órakor érintette 
városunkat, a nélkül azonban, hogy a szép számban egy begy ült 
közönségnek a ritka vendéget üdvözölni szerencséje lehetett
volna. . . .

Megyebizottsági őszi közgyűlés lesz f. évi október hó
12. napján (hétfőn), az állandó választmány ülése pedig az ezt 
megelőző vasárnapon (október hú 11-én) fog megtartatni.

A közigazgatási bizottság legközelebbi ülésének idejéül, 
a megyebizottsági közgyűlés miatt ez úttal kivételesen, folyó évi 
október hó 19-ik napjáuak d. e. 9 órája lett kitűzve.

A miskolezi keresk. és iparkamara f. é. szept. 22-én 
délután 3 órakor a kamara saját helyiségében közös ülést tart. 
Napirend: 1. Elnöki előterjesztések. 2. A föld mi ve lés- ipar-és 
kereskedelemügyi miniszter urnák leirata az 1882. 17. t. ez.-hó 
iktatott általános vámtarifa vélemenyezése -tárgyában. 3. A mis
kolezi kir. törvényszék átiratai véleményezés végett. 4. A jolsvai 
ipartanodái bizottság kérelme. 5. A kamara iparos szakosztá
lyának jelentése a budapesti kiálitás tanulmányozása tárgyában.

Albini Márton, a klenóczi körjegyző, hivatalos állásáról, 
mint értesültünk e hó 10 áu fölfüggesztetett. — E szigorn 
intézkedés tulajdouképeui oka még eddig nyilvánosságra nem 
került.

Tanitóválasztás volt e hó 13 ik napján Kl e n ó c z o n ,  
hol mint általában tudva van, a nemzetiségi izgatok mindent 
elkövettek arra nézve, hogy az üresedésben volt két tanítói 
állomás miudenike olyanok által legyen betöltve, kik haza- 
fiatlan czéljaik eszközeiül általuk felhasználhatók legyenek. Ter
vük csak részben sikerült, mert egyik Jtauitóul Eogler Pál 
ur lett megválasztva, kiről joggal fel tehető, hogy vau ereje, 
lesz bátorsága ellensúlyozni a befolyást, mely a gyermekek 
szivébe is magyarellenes érzelmeket oltaui törekszik. •— Ki
tartást, szerencsét kívánunk neki a nehéz álláshoz, melyre 
azért is büszke lehet, mert ott kettős feladat megoldására 
szentelheti tehetségeit.

Gyászjelentés Ihnátkó Györgyuó sz. Borbás Terézia s kis 
leánya Mária; Ihnátkó János, n.-mihályi gör. kath. lelkész; lh- 
nátkó Karolina és férje Demjanovics János, u-beléznái gór. 
kath. lelkész; özv. Havelka Itich&rdué sz. Ihnátkó Amália s 
gyermekei: János. György és Ignácz; Ihnátkó Antal; Ihnátkó 
Emma és férje Karczub Pál, m.-izsépi gör. kath. lelkész s 
gyermekeik: Jolán, Anna, Andor, Emma, Gyula és Pál; id. 
Borbús István gazdatiszt és neje Becsky Julia és gyermekeik: 
ifj. Borbás István. Borbás Béla, gazdatiszt és neje Szabó Má
ria. gyermekeik: Béla és Géza; Borbás Julia és férje Sztan- 
kovics János gazdatiszt s gyermekeik: János, Julia és Mar
git; Borbás Géza, áll. főgymn. hittanár; dr. Borbás Antal, 
gyakorló orvos, számos rokou nevében is, megszomorodott lé
lekkel jelentik férje-, atyja-, testvérük-, nagybátyjuk-, vejük-, 
illetve sógorunknak I h n á t k ó  Gy ö r g y ,  losouezi áll. főgymn. 
r. tanárnak, élete 45-ik, tanárkodása 2ü-ik s boldog házassá
ga 5-ik évében f. évi szeptember hó 14-éu. a haldoklók szent
ségének ájtatos felvétele után. agyszélhüdésbeu történt gyászos 
elhuny tát. Az Istenben boldogult hült tetemei f. hó 15-éu, 
délután 5 órakor fognak a róni. kath. egyház szertartásai sze
rint a róni. kath. templomból a losouezi sirkertbe őrök nyuga
lomra tétetni. Az engesztelő szent miseáldozat pedig f. hó 
10-án. reggeli 9 órakor fog a losouezi róni. kath. templombau 
a boldogult lelki üvdeért a Mindenhatónak bemutattatui. — Az 
örök világosság féuyeskedjék neki!

Czáfolatot vettünk a helybeli kir. távirda vezetőjétől, 
amint következik: „T. Szerkesztő ur! Vasárnapi számában a 
táviratok késedelmes kihordásáért emelt panaszra válaszolókig 
kérném becses lapjában a panaszt emelőnek tudomására hozni, 
hogy a távirda kihordásra alkalmazott cselédnek nem az a 
rendeltetése, hogy a czimzett feleket korcsinárúl-korcsmára. és 
kávéházról-kávéházra keresgélje, hanem ha a cziin viselőt hon 
nem leli, tartozik haladéktalanul a hivatalba visszajönni. Miután 
pedig a kézbesítési vevényekböl uem tűnik ki, hogy a sürgö
nyök késve lennének kézbesítve, és miután a kézbesítés sor
rendben történik; igy a becses lapjában okoskodó egyénnek 
eljárását csak ész  be l i  s z e g é n y s é g n e k  tudom be. Rima
szombat, 1885. aug. 9. Kitűnő tisztelettel Klekuer, kir. távirdai 
vezető.“ Okot erre lapunk folyó évi 30. számának következő 
közleménye szolgáltatott: „T á v i r a t a i u k kézbesítése körül 
késedelmezés miatt panaszról értesültünk. Úgy véljük, ennek 
puszta felemlitése is elegendő arra. hogy az illető hivatal ke- 
zelójo kissé nagyobb figyelembe részesítse azon intézményt, 
melynek czélját épeu a tudósítások g y o r s  k é z b e s í t é s e  
képezi.“ A Czúfolatuak épp úgy tartozunk helyet adui, amint 
készséggel közöljük az a l a p o s  panaszokat, de megjegyezzük, 
hogy a teljesen igazolt panaszszal szemben i l y e n  hangon és 
modorban tartott helyreigazítás egy közszolgálatra utalt hivatal 
vezetőjének csak ártani képes. Egyébiránt vegye szives tudo
másul Klekuer ur, bogy a pauasz több előkelő családra nehe
zedett gyász alkalmából olyan egyéntől jött, ki hivatalán kívül 
c s a k  otthon található. Különben a fenti két közlemény össze
hasonlítását, s az igazságszolgáltatást olvasóinkra bízzuk.

Tanintézeteink népessége a közelebb mtilt évihez ké
pest eddig apadást tüntet fel. Beiratkozott ugyanis a) ar. egye
sült protestáns főg.ymuáziumba 218-, b) a rém. kath. elemi 
iskolába 233-, C) a közs. elemi iskolába 204-, d) ar. iparisko
lába 80-, e) a felsőbb leány nevelő intézetbe 33-, f) a h. h. 
elemi iskolába 77-, g) az ág. h. elemi iskolába 50-, összeseu 
907 növendék, mely szám, ha még szaporodni fog is, való
színű, hogy a tavalyit (1120) nem érendi utói.

A „Gömörmegyei magyar közművelődési egyesület1*
tagjainak száma örvendetesen szaporodik. Amint értesültünk, 
bár az újabb aláírási ivek még nagyobbrészt künn vaunak, 
mintegy 000 aláíró sietett «i hazafias törekvést anyagilag is 
támogatni. Az ezen ügyért buzgólkodók lelkesedésének szép 
példáját mulatta fel Simoni község, midőn kicsinyje-nagyja 
meghozta áldozatát; s valóban szerencsésnek érezzük magun
kat, hogy erről közelebbi számunkban helyi tudósítónktól 
bővebb tudósítást közölhetünk, s a nevezett községet, mint az 
egyesület alapitó tagját őszinte tisztelettel üdvözölhetjük.

Üdvös intézkedés vette kezdetét városunkban, a „Temető- 
utczá“-n, hol egesz erővel építik a csatornát: Ez alkalommal 
megemlítjük, miszerint nem volna tán felesleges, ha az építés 
vonala éjjelre valami erősebb zsineggel, vagy könnyen mozdít
ható korláttal, avagy nehány lámpa-jelzővel láttatnék el, hogy 
az ott járó-kelők figyelmessé tétessenek a lehető szerencsétlen
ségre, melynek tegnapelőtt este óta egyik polgártársunk testi 
épsége hosszú időre áldoza ává lett.



Hivatalos közlemények.
Gömörmegye alispánjától.

10090. sz. H i r d e t m é n y .
A köztanácskozás tárgyát képező koz ügyek elintézése vé

gett szükséges, s törvény és szabály rendeleti leg megállapított 
rendes őszi megyei bizottsági közgyűlés határnapja főispán ui 
ő méltóságával egyetértve, folyó évi október Jió 12-ének reg
geli 9 órájára s következő napokra Rimaszombat városába ki- 
tüzetvén; midőn erről a közönség értesittetnék. s a megyei 
bizottság tagjai személyes megjelenésre tisztelettel felkéretné
nek, egyidejűleg köztudomásra liozatik, hogy a tanácskozás ki- 
váJobb tárgyait az üresedésben levő megyei főorvosi és a ri
maszombati járás orvosi állomásoknak választás utjáui betöltése, 
a kilépendő közigazgatási bizottsági tagok helyett, uj tagok 
választása, az 188G-ik -évi megyei költségvetés megállapítása, a 
közmunka váltságdíjak meghatározása, az 188G-ik évi virilis 
bizottsági tagok névjegyzékének felülvizsgálása s végleges jóvá
hagyása s egyéb közérdekű fontos ügyek képezendik.

Rimaszombat, 1885. szept. 115. Szontagh, alispán.

Gömörmegye alispánjától.
P á l y á z a t i  h i r d e t m é n y .

10090. szám. — Köztisztelet és szeretetben állott me
gyei főorvosunk dr. Patzek Mór halálával üresedésbe jött me
gyei főorvosi állomásra ezennel pályázat nyittatik, s az ezen 
tiszti állomást elnyerni kívánó szakférfiúk felhivatnak, hogy 
kellőleg felszerelt kérvényeiket folyó évi október hó 10-ig 
bezárólag Rimaszombatban az alispáni hivatalnál annyival in
kább adják be, mert a kitűzött batáridő után beérkezendő 
kérvények ügyelőmbe vehetők nem lesznek.

Kelt Rimaszombatban, 1885. évi szeptember hó lG-áu.
Szontagh, alispán.

Gömörmegye alispánjától.
P á l y á z a t i  h i r d e t m é n y .

10090. szám. — Ifj. dr. Löcherer Tamás megyei kórházi 
alorvossá történt kineveztetése tolvtán. rimaszombati járásorvosi

*  i i

hivataláról leköszönvén, az igy üresedésbe jött tiszti állomás
nak választás utján leendő betöltésére ezennel bezárólag okt. 
hó 10-ig terjedő nyilvános pályázat nyittatik, s mindazok, 
kik ezen hivatalt elnyerni kívánják, kellőleg felszerelt kér
vényeiknek Rimaszombatban az alispáni hivatalnál leendő be
adására /elhivatnak. A kitűzött határidő után beadandó kérvé
nyek figyelembe vétetni nem fognak.

Kelt Rimaszombatban. 1885. évi szept. hó ICán.
Szontagh, alispán.

H i r d r i m é u y .
92G5 sz. — Gömörmegye területén a folyó 1885- ik évi 

egyenes adó előírás és kivetés, ide értve a had mentességi 
dijakat és fegyveradókat is, véglegesen befejeztetvén, az 1883. 
évi 44-ik törvényezikk 3G. § a értelmében felhivatnak valu- 
meunyi adófizetők, hogy adókönyvecskéiket — és pedig a 
községnél fizetők a városi, vagy községnél illetve a körjegy
zőnél, a közvetlen fizetők ellenben a kit*, adóhivatalnál — n 
kivetett adótételeknek bevezetése czéljából — jelen hirdet
ménynek közzététele napjától számítandó 8 nap alatt, külön
bem megbírságolás mellett bemutatni el ne mulasszák.

Kelt Rimaszombatban, 1885. auir. h í 31-ón.* mJ

Fakla János, kir. adófelügyeló.

Szerkesztői üzenetek.
Cs. M. Későn vettük, de közelebb jönni tog.

Felelős szerkesztő: Rábely Miklós.

I l a f f á n - l i i  b *«1  e t é s e  k .

Csődárverési hirdetméiay201. sz. 
vk. 1885.

Vagyonbukott Goldbergoi- Mól- nvnstyai lakos elleni csóilfigyben a rimaszombati kir. törvényszék mint 
csíiilbiróságtiak f. évi 3449. szánni árverést rendelő végzése alapján alólirt közzé teszem, niiszotint a esód- 
leltárba összeírt és 8489 írt 07 krra heesült bolti czikkek, bútorok és könyvkivonati követelésekből álló 
in<*ók vagyonbukott Goldberger Mór nvustyai lakásán f. évi október 3-án, esetleg a leá kővetkező napokonC Pa/ O • v
is nyilvános bírói árverésen készpénz fizetés mellett el fognak adatni.

Erről az összes érdekeltek hirdetményileg értesittotnek.
Kelt Rimaszombatban, 1885. szeptember 17-én.

Draskovics Lipót, királyi bírósági végrehajtó.
• __

Kereskedő taiionezul
egy 14— 15 éves ifjú. ki legalább 2 —3 gymn. osz
tályt végzett, KERN ADOLF rimaszombati vas- és 
füszerkereskedesébsn azonnal fölvétetik. — Értekez
hetni lehet bármikor ugyanott.

HIRDETÉS.

i i

Nagvrabeesfdt vevőimnek és a t. közönség- 
nek van szerencsém becses tudomására hozni,
hogy bel- és külföldi készitményü gyapjú szö
vetekben nagy és előnyös bevásárlást eszközöl-  ̂
tem, és különösen ezen üzletágamat oly sokolda- |  
luvá tettem, hogy egész öltönyök, úgy felöltők l 
és nehéz téli kabátok kiállítását is elvállalva, j* 
az öltönyök árára nézve minden követelménynek i 
megtudok felelni; megjegyzem ezúttal, hogy ed- » 

Ji digi szabászommal szakítva, helyébe olyan egyént * 
alkalmaztam, a ki a külföld nagyobb városaiban 
szerezvén magának szakképzettséget, és igy be 
esés megrendelőimnek elismerése és megelége- í

v a n - í
I zletemnek minden más ágál a nézve csak J 

j  annyit tóitok szükségesnek megjegyezni, — és 
|  ezúttal mellőzöm számtalan közmű-, divat- és rö- ]*' 

vidáru-czikkeim névleges felsorolását, — hogvO y or *
megértve a jelenkor intő szózatát: főfeladatom 
leend nagyrabecsült vevőimnek a legjobb czik- 
keket, minden versenyt felülmúló olcsó árakért 
kiszolgáltatni.

Kérve továbbra is becses bizalmukat, marad
tam teljes tisztelettel

Rimaszombat, 1885. augusztus hó 30.
4 - *  K2VU12I« A D O L F .

désc számomra már előre is biztosítva

w
}■

Sz ínezett chromo-képek.
Tisztelettel hozom a n. é. közönség tudomá

sára, hogy hat évi amerikai tartózkodásomból csak 
pár nap előtt érkeztem vissza szülőföldemre, — 
itteni tartózkodásom pedig alig terjedhet 2—3 hét
nél hosszabb időre’; ennélfogva felhívom mindazo
kat, kik az Á l ta la m  f e l t a l á l t  s / ,i ia e /e U  
a m e r i k a i  e l i r o u i o - a r e z k é p e k  n e k  birto
kába óhajtanak jutni, szereucséltesseuek becses 
látogatásaikkal.

Az általam készített cliromo-képok T i b é l j  
/ i s ig a n o n d  ur kereskedésének- és A n< li'á**y
M lér fényképész ur kirakatában bármikor meg
szemlélhetek.

Megrendeléseket elfogadok in « l r a * s v  J l ő r  
fényképész urnái Rimaszombatban Chászár György 
ur házában.

Rimaszombat, 1885. szeptember 18.

H o ld  b e r b e r  KezM Í.

Szabad kézből eladó.
Rimaszombat városában, Ferenezi utcza 5 ik szám 

alatt lakó birtokosnál, következő tárgyak szabadkézből el-
9 ü  v

adandók, u. m .:
1. Egy jó karban le\ő ruganyos kocsi.
2. Egy kissebb kóuiivü járású kocsi.
3 Xégv lóra való ócska lószerszám.w  v

4. Egy 1GG literes szeszfőző üst hozzá való nagy“ •» C.
csöves káddal.

5. Két kemény fából készült fürdő kád.
G. Több nemű kissebb és nagyobb ládák.
7. Egy még alig használt konkolytisztité. (Triör.)
8. Egy cselédliázbau használható asztal.
Venni szándékozók a birtokosnál jelentkezzenek.

N yílt tér.*)
B a r n a  I m r e  u r n á k  I l i m a s z o m b a t b a n .
A „Gömör-Kishont“ idei 3G-ik számáuak „A közönség 

köréből“ ezimii rovatában felszólalás közöltetett ama durvaság 
miatt, melylyel rendőrségünk egyik közege folyó évi augusztus 
30. napján estve 7 órakor a helybeli külső vásártéren „egy 
hivatalnok“ uejét s két nő vendégét o t r o m b á n  m e g - 
s é r t e 11 e.

Mind kettőnk nevét elhallgattam, mert hittem, hogy amaz 
eset nyilvánossá tétele után uraságod müveit emberhez illően 
tudni fogja, mint kell a megbántottaknak férfiasán elégtételt 
szolgáltatni, avagy engemet netalán tévedéséről felvilágosítva, 
megnyugtatni.

A felszólalásom megjelenése óta lefolyt 15 nap sokkal 
több, mint a mennyi elég arra, hogy kötelességével tisztába 
jöhessen, s miután erre személyesen és élőszóval is eredmény
telenül figyelmeztettem, úgy látszik, hogy uraságod, ez e s e t  
h ő s e .  Rimaszombat városának rendőr kis-kapitánya, nőkkel 
szembeni gorombáskodásra ugyan e l é g  n ag y , de f e l e t t e  
k i c s i n y  ahoz, hogy az elkövetett báutalmat lovagias el
járás utján feledtesse.

Eutiek kijelenthetése nekem és környezetemnek meg
torlásul elég. — mert önt arra, hogy személyével ez ügyben 
tovább foglalkozzam, tanúsított magatartása után, érdemesnek 
nem tartom.

Rimaszombat, 1885. szept. 19. Jakabfalvay Béla.

N y i l a t k o z a t .
Folyó évi szept. 2-án összes terményeim, valamint csép

lőgépem, melyeket a „Fonciére * pesti biztositó intézet rima- 
szombati foügynöke Kern Adolf urnái adtam fel biztosításra, 
a tűz martalékává lettek.

Bár sem a biztosítási dijakat le nem fizettem, sem a 
kötvény birtokomba nincsen, összes károm nevezett intézet 
felügyelője által, a legméltányosabban és teljes megelégedé
semre rendeztetett, — miért is nem mulaszthatom el ugv a 
„Fonciére“ pesti biztositó intézet, valamint annak főügynöke 
Kern Adolf urnák ooulans és előzékeny eljárásáért köszöne- 
temet nyilvánítani.

Kelt Tót-Hegymegen, 1885. szept. 17-én.
Előttünk: Alitisz Pál.

Pongrácz Pál, Hámos Aladár.

*) E rovat alatt kőzlőttekert nem vállal felelősséget a S/.erk. I
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Nyomatja és kiadja R ábely  Miklós. Rimaszombat, 1885. (Losonczi-utcza 24. zsám.)




